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ON CHOVINYÌ DE L'EKOULA

Che l'y a di chovinyi kon n'oubyè
pâ chyâ, l'è bin hou de nouthron tin
de l'ékoula; di routhèri, di krachè
kon chè fachè l'on-a-l'ôtro, di puni-
hyon ke no j'an j'à chon n'avè le
mâleu de dre ôtyè in paté. Kemin
chti fe de payjan : le lindèman de
kondji le réjan li demandé portyè
ta pâ fé tè dèvê Le bouébo li répon,
"j'ai dû aider mon père à lujater le

pré avec la fuchta". No j'an ti ruju.
L'a j'à na punihyon a fére apri l'ékoula. La mâye ke vu vo konto l'è
galéja. On matin ke l'avé batoyi avui mon vejin de ban, le mètre
m'akroutsè, mè di : atin Gremô, té vu bayi de tè rèveri ; apri ondz'
are te vindri vèr mè a l'othô, tè vu bayi ôtyè a fére dèvan d'alâ goutâ.
Chu jela tapa a la pouârta, le réjan mè bayé on krebiyon, mè di : va
mè tsèrtchi dou krinchon ou bor dou ryô, yô le tsemin de kemouna
fâ le kontoua din la bachyâre, te konyè le krinchon Ouè i vèyo di
j'èrbètè.
Chti ryô chè trâvè a thin-than mètre de l'ékoula. In tsemin mè chu
demanda kemin fére Chèke de kothema vèr no, on goutè a ondz-
ârè-è-demi, n'é pâ de mothra, mè fô onko alâ chenâ midzouà.
Mè fô dre ke mon gran frârè Djan, irè marjiyë pè le mohyi, m'avè
bayi a tsèrdze de chenâ Iè j'èmâryè dou kou pèr dzoua; chin irè
ôtyè ke mé fayi pâ mankâ, tiè fére Né-on, ne dou, l'é katchi le
krebiyon dèje di bochon; kemin ver no irè pâ yin, a chô a la méjon,
demando a la dona dé mè bayi a goutâ pe vêtu por alâ chenâ midzouà
mè di portyè chin E bin le réjan ma kemandâ d'alâ li tsèrtchi dou
krinchon d'oulon dou ryô, ou kontoua dou tsemin inke ou fon; l'è
na punihyon ke ma bayi, du tin de l'ékoula mè chu rèveri po demanda

na choluchyon de kaikul a chi ke l'è ou ban dèrè, ma yu, è ma
bayi ha punihyon.
"Fo ithre on bokon tâko po t'invouhi a chtou j'ârè, chè krè ke chin
chè ramâchè a la punya kemin Iè j'èpenatsè ou kurti". Te vou pâ
trovâ bin ôtyè l'é, n'in da tan pou, n'é pâ na kotse po chin, l'è bin tru
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a l'onbro. L'i vu kanmimo alâ; li portèri chin ke travèri. Du le mohyi
chu j'ou firi a la bachyâre, d'oulon dou ryô. Kemin iro pâ bin chur
de konyèthre le krinchon, l'è tré dutrè punyè de j'èbèrtè ou bor de
l'ivouè. Kan chu arouvâ a l'ékoula, le réjan m'atindè chu le pâ de la

porta : mè di, ti j'ou yô mè tsèrtchi chin Chu d'aboâ j'ou goutâ, è

apri l'é inpyâ ma tâtse de chenâ midzouà. Té pâ de d'alâ goutâ, è

chenâ midzouà, i volé ha chalârda totalâra, è pu din chi krebiyon;
tyè ke Iè Chin n'é pâ dou krinchon; l'è tyè di krouyè j'èrbè Va
mè vudji chin chu le tsiron de mòne a la kotse du kurti.
Chin fâ ke nothron Léon l'a du dzonna cha chalârda ou krinchon.
Du chi kou ma pâ-rè bayi de punihyon apri ondz'ârè, mè chu moujâ
ta j'à ton krinchon.
Le rèvi di : Fâ chin-ke de, arouvèrè chin-ke pore

R. Gremaud — Intrè no — Friboa

LE VIHYO PIKEU DE KOUMENA

On jpalè pikeu dé koumena
l'omo ke lé tsardzi d'intrètigni le
tsemin. Iè regole, è l'ève, ourà le

tsemin é oalèyi la né. Vo chedè ke
din le tin i l'a vin a trint'an in
d'are lé tsemin n'iran pà gou-
drenâ. Le furi i fayi bétsi le regole
avu le dzin de la koumena; on irè
ti inpojâ a fére on chartin nonbro
dé j'horè d'apri la tâcha di bati-
min è de la tara. I mè rapalo ke
chovin on irè ouna bouna vin-
tànna de dzin, Iè fèmalè i vinian
achebin, è ke pindin ouna dji-
janna dé dzoa le pikeu i markavè
lé j'hàrè; prâ il'avan fë lou konto.
hou ke dépachavan iran payi
2.50 fr. à l'hora e hâ ke n'avan pâ
fournê i dèvechan payi. ou fere di
j'hàrè pye ta. Kan hou tsemin
iran in n'ordre i fayi mijà ha tara
è chin mena lèvi. Lé payijan i

mijàvan on chartin tro. chon irè
dutrè po mijà. on mijave m bâ. e

pu i lave rèvoudre ha tara ou p>e

vuto. On kou chi travô Iè i lavi
mena dou gravier hyio i l'avè le

pye fòla, è i favi di forno po
arandji chi gravier chu le tsemin.
le mi pochubio Chovin apri di
j'oradzo i favi ala fere on loua po
arandji le regole è le tsemin ke
l'ivouè l'ave frèjà. La koumena i

l'ave ouna graviere è le furi ou
bin l'outon 1 fayi katro a ein
j'omo po inkotsi outoua de cen
màtre cube dé gravier.
Din le to vihyo tin i mè rapalo, on
faji dou gravier kachâ; la
koumena i faji a vinyi on grò konka-
seu ke frèjave tote hou pare, po
l'ere dou gale gravier l.e chindike
i vinie du un jin un kontrolà chi
travó. e po fourni mèjerà chi
tsiron de gravier kirè bin arandji
Bin chur chin i faji on puchin
montan, ma chi gravier ire in-
plieyi po fere di fondèmin de

tsemin
Vo j'é rakontâ on bokon in grò



-13-
kemin chin chè pachavè din le

tin. din le koumenc po amndji le

tsemin
Ou dzoa d'ora to chin i l'a tsandji.
Ti le tsemin e Iè route, chon
goudrenàyè. Rin mé fôta dé betsi
Iè regole, to chin i lé kanalijâ. Vu
ke li yia ouna monschtra chikula-
chion ti lé tsemin chon élardji.
L'evè i fo kan mimo beta di lan
yio l'i yia di talu po pâ ke bayichè
di gonhyè. ou bin di tsiron de ne

din Iè bachèrè. Din le tin, kan i
bayivè on mache de né, on alavè
ourâ Iè tsemin avu on gro triangle

apiéyi pè katro tsèvo. è chovin
i fayi to le matin po ourâ hou
tsemin a la chirkulachion. Ou

dzoa d'ora, la koumena i l'a on
gro triangle, ouna lama kemin on
ci. ke le adjutayea on gro iracleu
e dinche d'on-hora ou du ve le

tsemin i chon débléyi. Chi triangle

i lé betâ dèvan le tracteu e

chovin on pou onkora betâ dère
la machina po chabiâ è dinche
dou travô chè fan in mimo tin. Le
furi, la koumena i pnn ouna
machina ke vin du In vela po
ékóvà Iè tsemin e ramachà to chi
piti gravier ke Iè jou élardji kan le

tsemin iran krouyo plyin de

hyiache. Le furi Iè ruve di tsemin
chon trélaye avu ouna drouga e

dinche to le tsôtin chin i lé bi

poupro
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11 hou travo po mantigni lé
tsemin e le route in n'ouardre fan
di gro Ire po le koumene. ma le
mondo moderne i demandé chin.
Le vihyo pikeu dé koumena avu
cha tsarèta. cha remâche è cha
pala i dé moujâ intré li. ke le
mondo i l'a drôlamin isandji du
l'a vin a trint'an in dare, é ora to
chè fâ avu di machine e pà a bon
manchi

M Epindè

Petit resumé
à l'intention de ceux
qui ne savent
pas très bien le patois

Dans la commune, l'homme qui
est chargé d'enireie/Ur les
chemins, déblayer la neige en hiver
s'appelle le piqueur. Il y a vingi
ans. au printemps, avec une
équipe, il fallait piocher les rigoles,

conduire du gravier, tout ce

travail se faisait selon un barème

qui consistait en un nombre
d'heures imposables d'après ta

taxe des bâtiments et de la terre.
Les chemins n'étant pas goudronnés,

après chaque orage il fallait
faire une tournée pour les remettre

en état. Dans le temps, la
commune qui possédait une
graviere faisait venir un concasseur

pour préparer du gravier cassé

pour le fondement des chemins.

Aujourd'hui, tout a changé. Les

roules sont goudronnées, loin est

canalise. Vu lu circulation, ics

chemins sont élargis L'hiver, la
neige esi déblayée avec un gros
tracteur; au printemps, la route
est balayée avec une balayeuse
empruntée à la ville de Fribourg.
Tous ces travaux pour maintenir
les routes propres et en ordre
coûtent cher aux communes;
mais vous savez, le monde
moderne exige cela. Le vieux
piqueur de commune avec sa charrette,

sa pelle et son balai doit
penser en lui-même que le monde

a changé.
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A NOUTHR'EMI ANDRE (pèJ. Michel)

André a Dzojè a Marc i Bourtin
No j'a don tyithâ M ya kotyè tin.
Irè nouthron prèjidan tan vayin;
No j'an le kà èthrin in M moujin.

K'min ch'n'onthye l'abbé, kemin chon chènya
Manèyivè férmo bin la pyàma
E le vich'pyon; on chintê na hyanma
Din ti chè j'èkri, din cha parola.

Faji bi Tour è le rinkontrâ,
On chè rèdzoyivè de l'akutâ;
Irè chuti achebin po tsantâ.
On di mèyâ din tota la kontâ.

Chin dé bayi d'Ia péna, dou pochyin,
Po mena cha bârka chu l'bon tsemin;
Po to chin ke fajê, l'avi dou chouin;
L'tyin "timonier" irè, chur è mertin.

Po tré ti no, ti chè nonbreu j'èmi,
Chin de indalâ, por ala dremi
Chon dêri chono, pâ yin di Vani.
Ke Dyu le prinnyè din chon Paradi

Chi bon prèjidan k'no j'a dinche tyithâ,
E dinche rido, no van le règrètâ;
Ma Iè chur ke Hò-Lé, André Broda
I vèyè chu ti no, chin dèbredâ...

I fare to po ke cha chochiètâ
Di patéjan, chi djèmé in rètâ
Po mantinyi le gale dèvejâ
Di j'anthyan, ke la todoulon ama.

Pri dou Bon Dyu è de Nouthra Dona
Ke ta chêrvi to de gran de ta ya,
André, préye-lè por no, chin manka,
Te châ prà k'no j'in dan rido fôta
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